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Abstract. The author analyses theoretical approaches to impersonality as a syn-
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guages and proposes a new approach, which is based on the frequency of different
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BBenenune

Eme B cepenune XX B. OT€UeCTBEHHBIE JIMHIBUCTHI OTMEYAIIH,
YTO KOJIMYECTBO OC3TMYHBIX MPEUIOKEHUH B PyCCKOM SI3BIKE YBETHYH-
BaeTcs, O0BACHSS STOT Ipoliecc pa3BUTHEM (HOpM abCTPaKTHOTO MBIIL-
nenus [[Mankuna-Denopyk, 1958, c. 151]. [lepeBox Ge3MMYHBIX KOHCTPYK-
LU PyCCKOTO S3bIKA, SIBJISIOIIMXCS €r0 XapaKTEpHOW CHHTAKCHYECKOH
OCOOCHHOCTBIO, MPEICTABISIET MU3BECTHBIE TPYJHOCTH M 3aKOHOMEPHO
BBI3BIBAET HEOOXOAMMOCTh HAYyYHOTO OCMBICTCHHUS crienuduku ¢op-
MaJIbHO-COZIEPKATEIbHON KaTeropun «O0e3IMYHOCTE» B PYCCKOM SI3BIKE
u ee OMKalIIMX aHANIOroB B aHITIMHCKOM si3bIKe. B TeopermueckoM
acrekTe M3ydeHHe O€3IMYHOCTH OCIOXKHSACTCA IIUPOKUM CHEKTPOM
Hay4YHBIX MPECTABICHUI OTHOCUTENBHO €€ COAECP)KaHUs, MECTa B CHH-
TAKCUYECKOM MOJICUCTEME PYCCKOTO S3bIKa, CIIOCOOOB peanu3aliy B
peun, 4To 00YCIIOBIMBACT M TPYIHOCTH aJE€KBAaTHOM Iepeaayd Ha aHT-
JUICKUH S3BIK, HE HAPYIIMB IIPH 3TOM y3YyaJlbHbIE HOPMBI IPUHUMAIO-
LIETO $3bIKA M OJHOBPEMEHHO COXPAaHHWB CMBICIOBOE COJEpKaHUE
MIPEIOKEHNUS.

© Filippov O.S., 2025

99



Dununnos O.C.

[IpencraBnsgercs, uTo ogHUM H3 3PHEKTHBHBIX CIIOCOO0B (op-
MHUPOBAaHUS TMEPEBOTUYECKUX PEKOMEHAALNH, CHOCOOCTBYIOLIMX Ipe-
OZIOJICHUIO TPYOHOCTEH mepenauyn OE3NUYHBIX KOHCTPYKIHH, MOXET
CTaTh OCMBICIIEHHE YaCTOTHOCTH ONpPENENEHHBIX CIIOCOOO0B BBHIPAKEHUS
OE3MYHOCTH B PYCCKOM H aHTJIIMICKOM si3bIKaX. C LeNbIo onpeaereHus
TaKUX CIIOCOOOB MBI MpeArnonaraeM 1) paccMOTpeTb OCHOBHBIE Kiac-
cU(UKaLUU CIIOCOO0B BHIPa)KEHHs OE3TMYHOCTU B PYCCKOM U aHTIIWH-
CKOM SI3bIKax; 2) MPOaHAIM3UPOBATh MPUEMBI, KOTOPBIC UCTIOIh30BAIH
MEPEBOAYMKA JUIS TIEPEadyd Pa3UYHBIX CIUHHI] OC3IUYHOCTH;
3) comocTaBUTh TEOPETUUECKHE KOHLIEIIHU C TeM, YTOOBI yCTAaHOBUTb,
pEeamu3yIOTCs I OHU B KOHKPETHBIX TIEpeBOax.

O MecTe OE3TMYHBIX KOHCTPYKIHN B PYCCKOH IpaMMAaTHKE MU Cad
Kknaccuku oredectBeHHor Hayku (B.U. Kmaccockuii, E.M. INankuna-
®denopyk, A.A. Tloreons, A.A. [llaxmaros, A.M. Ilemkosckuii, B.B. Bu-
Horpazos, I'.A. 3010T0OBa U Op.), a MPOOJIEeMbl Nlepefayll TaKux KOH-
CTPYKIUH B IMEPEBO/IaX YACTUYHO OCBEIanuCh B padotax T.P. Jlepuikoit
n AM. @urepman, B.H. Komuccaposa, A. [lapmmna un np. Yo kaca-
ercsi Oosee COBPEMEHHBIX HCCIEJOBaHWHM, TO LEIeco00pa3HO yIoMs-
HyTh cnenyrommue padotsl [Ilerpos, 2007; A.A. 3amusnsk, Kpyxkkoga,
2016; bepesuna, 2018] u np.

Takum 00pa3oM, MOXKET CIOXKUTHCSI BIEUYaTICHHUE, YTO MOCTaB-
JICHHass HaMH TIpoOJjieMa OMKMCaHa WCYEPIBIBAIONIE, OJHAKO B paMKax
TEOpUH MEPEBOJa HET MCCIEAOBAHUM, MOCBSIIEHHBIX COMOCTaBUTENb-
HOMY acCIIeKTy BBIPAXXCHUS OC3ITMYHOCTH B TPAMMAaTHKE Pa3HbIX S3BIKOB
W YaCTOTHBIM CIIOC00aM Tepefaul PyCCKUX Oe3NMMYHBIX MPEATOKEHUN Ha
npyrue si3biki. Kpome Toro, Msl npemyiaraeM IpeaBapuTENbHYIO KIacCH-
(ukanmoo crocoO0B BHIpAKEHUS OE3TMYHOCTH, PENICBAHTHYIO IS 00-
1Iei ¥ 4acTHOM Teopuil mepeBoa.

[IpakTryeckas 4acTe MCCIIEAOBAHMS MOCBSIIEHA CONOCTABICHUIO
KOJTMYECTBA CAMHUL OE3TMYHOCTH B OTHOCUTEIIBHO HEOOJIBIIOM PYCCKOM
TEKCTE C KOJIMYECTBOM EAMHHMI] O€3IMIHOCTH B IBYX TEKCTaX NEPEBOJIOB.

O 0e3JIMYHOCTH B PYCCKOM SI3bIKe

Knaccuku oTeuecTBEHHOT0 CHHTaKCHCa MOTYEPKUBAIH, 4TO Oe3-
JIUYHOCTh B PYCCKOM fA3BIKE HEMPEPHIBHO Pa3BUBAETCA, a KOIUYECTBO
OE3NMMYHBIX MPEIJIOKEHUN PACTET, YTO OOYCIOBICHO pa3BUTHEM (OpM
abCTpaKTHOrO MBILICHUS M PACIIMPEHUEM COCTaBa CPEICTB M300pasu-
TenbHOCTH peun [Ianknna-Denopyk, 1958; Ilemxkosckuit, 2001]. Kax ot-
Mmeyaer O.A. bepesuna, nzydeHne Oe3TMIHOCTH BEIETCSI B TPEX OCHOBHBIX
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napajurmax, KOTOpbIe JHHIBUCT YCIIOBHO Ha3bIBACT «JIMHTBOKYIBTYPO-
JIOTMYECKOM, CEMaHTUKO-CUHTAKCUUECKON U TUIIOIOTHYecKoi» [bepesnHa,
2018, c.7]. Hanpumep, A. BexOunkas paccMaTpuBaeT O€3TMYHOCTH
4yepe3 MpU3My SKCTPaTMHTBHCTUYSCKAX (PAKTOPOB B paMKax JIMHTBO-
KyJIbTypoJiorndeckoro noaxoaa. Ccbuiasch Ha THUIOJIOTHUYECKYIO Kilac-
CU(PUKAIUIO S3BIKOB MHpPA, JIMHTBUCT OTMEYAeT, YTO AHTJIMACKANA —
AreHTHBHBIN SI3BIK, B KOTOPOM H300MIIYIOT HOMUHATHBHBIC KOHCTPYKIIHY,
a PYCCKHIA S3bIK — TTAIIMEHTHBHBIN: JJIsl HErO OoJiee TUIMHMYHBI KOHCTPYK-
IIUU C JaTeNbHBIM TMAaJISKOM CyOBhEKTa: «MMEHHO OHHM B 3HAYUTEIHLHOM
CTETICHH OTPEIENSIIOT KOJOPUT MOAIMHHO PYCCKOH peun» [BesxxOurkas,
1996, c. 55]. BMmecTe ¢ TeM B 000MX S3BIKaX €CTh KaK HOMHHATHBHAS,
TaK W JaTUBHAs MOJECIH;, CYIIECTBCHHAS Pa3HUIA MEKTYy HUMH MPOSB-
JISIeTCSl B 4acTOTE YHNOTPEOJNCHUS M HEKOTOPBIX JIEKCHYECKHX OCOOEH-
HOCTSIX. JIMHTBUCT 3aKJIFOYacT, YTO «AHTJIMACKUN S3bIK OOBIYHO IPEI-
CTaBJIsIeT BCE KU3HEHHBIE COOBITHS, MPOMCXOAIINE C HAMH, TaK, Kak OyITO
MBI BCEIIEIIO YIIPABJISIEM UMH, & PyCCKOMY MEHTAJIUTETY, KOTOPBI HAaX0-
JUT CBOE OTPaXCHUE B SI3BIKE, CBOMCTBEHHA MPPAIIOHAILHOCTh U HE-
KOHTPOJINPYEMOCTB» [TaM ke, C. 56].

Kputuky 3T0i1 TOUKM 3peHUs MOKHO HalTH, Hanpumep, y I.A. 3o0-
JIOTOBOW, CUMTAIOILEH, YTO INMPOKHHA CHEKTp OE3MUYHBIX MOJelei,
MPUCYTCTBYIOIINX B SI3bIKE, TOBOPUT O OOTaTCTBE CMBICIOBBIX M BEIpa-
3UTENBHBIX OTTCHKOB, @ HUKAK HE O TAaCCHBHOCTY M UPPAIIMOHATEHOCTH
PYCCKOro HallMOHAJIBHOTO XapakTepa. Kpome Toro, B pycckoM s3bIKe
pa3nuyvaeTcsl «MapKUPOBaHHAS W HEMapKUPOBaHHAS CTUXHUHHOCTH BO3-
neiictBus» [3omoroBa, 2000, c. 114], yeM roBopsiuii MOXET BOCIIOJb-
30BaThCS, YTOOBI MPHUAATH Kay3aTopy 00Jee BBIPA3UTEIBHBIA OTTEHOK
(E2o youno monuueti — E2o youna monnus).

A.B. TlerpoB paccMaTpuBaer KaTeropuio O€3IMYHOCTH C TMO3HU-
UMM ceMaHTHUYeCKoro cuHTakcuca. OH mOpeayiaraeT OpPUTHHAIBHYIO
KJIacCU(UKALMIO CPEACTB BHIPAKECHHH OE3MTUYHOCTH, OCYILECTBIISET
o0IMpHOE JIeKCHKOrpaduueckoe OMUCaHWE OE3MMYHBIX IJIaroibHBIX
¢dopMm u gaer ompeneneHue Oe3MMUHOCTH: «be3TMYHOCTH MO CBOMM
CYLIHOCTHBIM CBOWCTBaM, 0€3yCIOBHO, SIBISETCS KaTeropue — oommm
(yHIAaMEHTaTbHBIM TIOHATHEM, OCHOBHBIM COJICPKaHHEM KOTOPOTO
BBICTYIIa€T MHBAPHAHTHOE 3HAYCHUE IPAMMATHUYECKOH OeccyOBheKTHO-
CTH, pealu3yeMoe Pa3IuYHBIMU CIIOCO0AMH BBIPAKCHUS: CICIIUATH3H-
POBaHHBIMH MOP(OIOTHIESCKUMU (POPMAMH M CHCIUATU3NPOBAHHBIMU
CHHTAKCHUUYECKUMH KOHCTPYKLHUAMHU, KOTOPBIE, B CBOIO OUEpPE]Ib, IPOTH-
BOMOCTABJICHKI JPYT JAPYTY B MpefeniaXx o0IIeKaTeropualbHOTO 3Haue-
HUS M COOTHECEHhl KaK MPOTOTUIHMYECKHE W WHTEPIPETAIIMOHHBIC
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MIpeCTaBUTENM JaHHOU Kateropum» [Ilerpos, 2009, c. 34]. A.B. Ilerpos
CUHTAET, YTO OE3TMYHOE MPENTIOKECHUE — OCHOBHOM CIIOCOO BHIPaKECHUS
CEMaHTHKO-TPaMMaTHYECKOl KaTeropuu Oe3nnyHocT. Ee mHBapuaHT-
HOE 3HAUCHHE — rpaMMaTHYecKas 0eCCYObEKTHOCTh — MPOSBIIACTCS Ha
CHHTAKCUYECKOM YPOBHE KaK OECHOIeKAITHOCTh, Ha MOP(OIOrHIeCcKOM
YPOBHE KaK BBIPOKEHUE CKa3yeMOro CICIHUAM3UPOBAHHON O€3MYHON
(hopMoli, HA CEMaHTUYECKOM YPOBHE KaK HE3aBUCUMOCTH JICHCTBHS HJIH
COCTOSIHUS, 00YCJIOBJICHHASI HCAKTUBHOCTBIO CYOBEKTa [TaM xe, ¢. 36].

ITo muenuto HO.I1. KHs3eBa, cHHTakcH4Yeckas OC3JIMYHOCTH SIB-
JIIETCSI YaCTHBIM CJIy4aeM TMPOSBIICHUS Oojiee IIMPOKON KaTeropuH
JIUYHOCTH / OE3JMYHOCTH B S3BIKE, MPEICTABIISIONICH YHUBEPCAIBHYIO
CEMaHTHKO-CHHTAKCUYECKYIO0 KaTETOPHUIO SI3bIKA, KOTOpas XapaKTepH-
3yercsi OTHeCEHHEM CYyOhEKTa MPEUIOKECHUS K KAKOMY-JIN0O MPEaMEeTy
BO BHemIHeM Mupe (peepeHTy) U MPHU 3TOM CTEICHBIO BBIICICHHOCTH
(OTHETBHOCTH) 3TOrO MpenMeTa B MPOCTPAHCTBE W BpeMeHH [KHs3eB,
2010, c. 695]. UccnenoBaTens BIIEISIET TPU OCHOBHBIC CEMAHTHUYECKHE
30HBI, B KOTOPBIX PEATH3YIOTCS OC3IIMYHBbIE KOHCTPYKIUH, O00O3HA-
YaroIIne HE3aBUCUMOCTh CUTYAIlHH / COCTOSIHUS OT YbEH-THOO BOJIH.

O 0€3JIHMYHOCTH B AaHIJIMHCKOM fI3BIKE

AWM. CMUpHHLIKHH, paccMaTpuBas PYCCKUE MPENIOKEHUs THIA
Temno 1 Heobxooumo v MX aHTIIMHACKWE SKBUBAIICHTHI It is dark w It is
necessary, Ha3bIBaeT MOCIeIHUE «OE3TMYHBIMUY W YTOYHSET, YTO, B
OTJIMYUE OT PYCCKUX OC3MUYHBIX TPEIOKCHUH, aHTIMICKIE Oe3Iny-
HBIE MPENJIOKEHNS BCEr1a UMEIOT MoIeKallee, KOTOpoe HE UMEET pe-
QIBHOTO pedepeHTa, MOTOMY YTO aHTIUHCKUE rinaroi (opMaibHO HE
BCErJla MOXET SICHO YKa3bIBaTh HA CYOBEKT. DTy (DYHKIUIO, aHAIOTHY-
HyI0 (YHKIIMH TIaroJbHOU (DJICKCHH, BBITIOTHSET CIOBO it [CMUpHHII-
kuit, 1957].

[IpakTU4ecku Ty K€ HHTEPIPETANUIO CIICU(UKH OS3TUIHOCTH
B CpaBHMBaeMbIX s3blkax BcTpewaeM y JI.C. bapxymapoBa, KOTOpBIii
CTPYKTYPHO M CEMAHTHYECKM COOTHOCUT MpeUIoKEeHHs Tuna It was
difficult to work ¢ npennoxenusmu To work was difficult. 1o ero mae-
HUIO, MCIONb30BaHHUE TIaroidbHON (HOPMBI B KauecTBE MOAJIEKAILETO B
AHTJIMIICKOM SI3bIKE MEHEE TUIHMYHO: «...TIOJUISKAIUM SIBIISETCS Ipe-
PBIBUCTAsE COCTABIISIEOIIASA if... to work» [Bapxymapos, 1966, c. 161].

O.A. BepesuHa BbIAEISET ABE MPYMIbI MIATOIBHBIX MPEIIOKECHUN
C Pa3HBIMH TUIIAMHU OE3TIMYHBIX MPEITUKATOB: MPEIJIOKEHUS C COOCTBEH-
HO-OC3ITMYHBIMU TIPEAMKATAMH — COOBITUHHAS MOJIEINb, TPEIIOKCHUS
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¢ QyHKIIMOHATBHO-0E3TMYHBIMY TTPEIUKATAMY — PEICTITHBHAS MOJICIh, —
M YBS3BIBACT 3TO pa3JeliCHuE CO CHENU(PHUKON «KOMMYHHKATHBHO-
(hyHKIIMOHATBHON 3HAYMMOCTH PA3IMYHBIX CHHTAKCUYCCKUX CTPYKTYP»
[bepesuna, 2014, c. 140]. MccnenoBaTenb CUMTAET, YTO B COBPEMEHHOM
AHTJIMHACKOM SI3bIKE OCHOBHBIM CPEIACTBOM BBIPKEHHS KaTeropuu 0e3-
JIMYHOCTH CITYXaT CHHTAKCHYCCKUE KOHCTPYKIIMA C KOMIIOHEHTOM if B
poJM rpaMMaTHUYeCKOro noyiexaniero [bepesuna, 2010, c. 45].

B nmaxpoHuwueckoM acmekTe OE3TMYHOCTh paccMaTpUBaIH
D. Denison, O. Fischer, F. Van der Leek. YcranosieHo, 4ro B apeBHe-
AHTIIUICKOM SI3BIKE CYIIECTBOBANM OE3JMYHBIE M OIHOCOCTaBHBIC
MPEUIOKCHUS, a JIeITeIh B HUX BhIpakajics B (hopMe AATENBHOTO Ma-
nexa [Denison, 1990, p. 121]. OTMeruM, 9TO CO BpeMEHEM TaK Ha3bl-
BaeMbIe «COOCTBEHHO OC3IIMUHBIE TPESIUIOKCHUS B aHTIIMHACKOM SI3BIKE —
0e3 it B kKaduecTBE (POPMATLHOTO MOUISKAIIETO — CTAI MAPKUPOBAHHBIMHU
Y BIIOCTIECTBUY BhIILM U3 yrorpeonenus [Fischer, Leek, 1983, p. 366],
B OTJIMYHE OT PYCCKOIO S3BIKA, ¢ OHU B XOJI€ DBOJIOIUN MBIIUICHHUS
MOJTyYHIIA OOJiee IIMPOKOE PACIIPOCTPaHEHHE,

B pamkax Hamero uccienoBaHusi O€3IMYHOCTH B Ka4ecTBE pado-
Yero OmpeJelICHUs] Mbl UCIIOIBb3yeM MPUBEACHHOE BHIIIC OMpECTICHIE
FO.I1. KuszeBa [Kuszes, 2010]. Kpome Toro, yrouHum, 4ro Oe3nudHast
KOHCTPYKITMSI — KOHCTPYKIUSI, B KOTOPOH TOJUISKAIIEE MOXET OBITh
BBIP2YKEHO HEAKTUBHBIM CYIIECTBUTEIHLHBIM I MECTOUMEHHEM, (op-
MaJbHBIM MECTOMMEHHUEM WJIM HE BBIpaXXEHO BoBce. Ha ocHOBe 3TOrO
OIIPENENICHUsT MBI TIPEAJIaracM pa3jinyaTh CICAYIONIUE PEICBaHTHBIC
JUISE TEOPHH TIEPEBOJIa CIOCOOBI BHIPAXKCHUSI OC3ITUYHOCTH B PYCCKOM
SI3BIKE; OC3JIMYHBIC TIPEJIOKEHUS, CTPAJATENLHBIA 3aJloT, HEoIpese-
JICHHO-JTUYHBIE TIPE/UIOKEHUS U BO3BpaTHBIC Tiaronbl. K crmocodam BbI-
pakeHUs] OC3TMYHOCTH B aHTJIMHACKOM SI3bIKE€ MBI OTHOCHM: JIGCEMAHTU3H-
POBaHHBIN AIIEMEHT if, IECEMaHTH3UPOBAHHBIN SJIEMEHT there, TaCCUBHBIN
3aJI0T ¥ KOMIIOHEHT one.

Pe3y.m>TaT1,1 AUAXPOHUIECCKOI0 KOJIUIECCTBCHHOI'0 HCCJICA0BAHUA
€1oco00B BbIPAsKEHUSsI 0e3INYHOCTH

Jia ananusa Mel B3sim osecTs H.M. Kapamsuna «bennas JInza»
u 1Ba ee nepesona. [lepsriii nepeBon BemonHua xon barrepcou Jm-
punrtod (John Battersby Elrington) B 1803 1., To ecTb mpu KU3HU aB-
Topa, Bropoii — Hukonac Pxesckuii (Nicholas Rzhevsky) anst cOopauka
«AHTOIIOTHS PyCCKOU JIUTEpaTyphl» (An Anthology of Russian Literature),
ony6nukoBaHHOro B 1996 r. Beibop maTepuana — mpousBeacHHE
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XYI0XKECTBEHHOM JINTEPATyphbl — OOYCIIOBJICH TEM, 4TO B JalibHEHIIEM
NPEIOoNaraeTcss UCIoIb30BaTh TH TIOJCYETHI JUIS COMOCTABICHHS C
JAHHBIMHU, TOJYYCHHBIMM Ha MaTepHanax MyOIUI[UCTUKH, MPUMEHSS
IPU 9TOM METOJIbI KOPITYCHOTO aHaJi3a TEKCTOB.

BBIIO yCTaHOBJIEHO, YTO B TEKCTE€ OPUTHHANA HMCIOJIB30BaJOCh
116 exuHUL, peanr3yromux KaTeropuo oennunocty. Cpean Hux 106 Bo3-
BPAaTHBIX TJIAr0OJIOB, TPH TJaroiibHble ()OPMBI CTPaIaTEILHOTO 3ajora,
IIECTh HEONpPEICICHHO-THYHBIX TJIaroJioB U OJHO OE3JIMYHOE MPeIo-
xeHue. [IpuBeneM mpuMepsl KaKAOro M3 MPEICTaBICHHBIX CIOCOOOB
peanu3aiuy OE3TMYHOCTH B PYCCKOM TEKCTE:

— Ewe danee, noumu Ha Kpar copuzonma, cuneromes Bopoovesv
20pul.

— Hacmynun eeuep, naonesxcano 6036pamumscs 00MOU, U Yeemnl
ovLu bpowernvl 6 Mockgy-pexy.

— CKopo 3aKm0Yunu Mup.

— Cmanosunocs memHo.

B nepeBone 1803 r. Mbl Beienmin 51 enuHuUIy, MpeacTaBIIsio-
IIYI0 KaTeropuio OE3IMYHOCTH, B TOM YHCIIE 25 eIMHHUII, BRIPAsKAFOIIHX
MACCUBHBIN 3aJI0T, 16 MpeanokeHnii ¢ JeCeMaHTH3UPOBAHHBIM JJIEMEH-
ToM it ¥ 10 BO3BpPAaTHBIX KOHCTPYKLIUH.

B nepeBozne 1996 1. 6b110 00Hapy)keHO 30 enuHUI, 0hOPMIISIO-
IIUX MACCUBHBIN 3aJI0T, CEMb BO3BPATHBIX KOHCTPYKIUA, YETHIPE MPE-
JIOKEHHUS C JeCEMaHTU3UPOBAHHBIM DJIEMEHTOM if, OJHO TPEUIOKCHUE
C JICCEMaHTU3UPOBAHHBIM JJIEMEHTOM there W OJHO TPEHJIOKCHHE C
KOMIIOHEHTOM one, YKa3bIBAIOIMM Ha BBIpayKeHUe Oe3nuynocTH. [Ipu-
BElIEM MPHUMEPBl KaXKJOro M3 MPEICTaBICHHBIX CIIOCOOOB peaan3anuu
O€3JINYHOCTH B aHTIIMHCKOM TEKCTE:

— But more often, I am attracted to the walls of the Simonov
Monastery by the memory of the lamentable fate of Liza.

— It was getting dark and the young man wanted to leave.

— You know, there is a war going on.

— On the other side of the river one can see an oak grove beside
which graze numerous herds.

Koncrpykuuu tuna When Liza found herself outside (JIuza ouy-
munaceb Ha yauye) u She threw herself into his embrace (Ona 6pocu-
J1acs 8 e20 06bAMuUs) MBI YCIIOBHO Ha3BalM BO3BpaTHBIMU. OJJHAKO ATOT
BOIIpOC TpeOyeT Ooliee IeTanbHOro u3ydeHus. YacTOTHOCTh MOJOOHBIX
KOHCTPYKIIMHA MOXXHO TIPOBEPHTH C TMOMOIIBIO METOJOB KOPITYCHOU
JIUHTBUCTHKH.
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Kax nokaszan anamms, Ha 5048 cinoB opurnnaa npumuiocs 106 equHumL
BO3BPATHBIX TJIarojioB, IIECTh CIUHUI] HEONpPEIeICHHO-INYHBIX TJIaro-
JIOB, TPU EAMHHMIIBI CTPAJATEBHOTO 3aJ10ra U OJHO O€3IMYHOe MPeIo-
xeHue. s ux mepeayn MepeBOAYMKH B JAHHOM CIIydae HCIIONb30BaJN
TJ1aroibHbIe (YOPMBI TACCUBHOT'O 3a5I0Ta U TIEPEBOAUECKUE TPaHC(HOpMALHH:

— JIuza yousunach, ocmenunach 32nsAHyms Ha MON00020 4eN06eKd, —
ewe bonee 3aKPACHENACh U, NOMYNUS 2l1A3A 6 3eMII0, CKA3ala emy, 4mo
ona He 803bMmem pyoI.

— Lisa...quite astonished...looked timidly on the youth; but, in-
stantly casting down her dove-like eyes, the bud on her cheeks ex-
panded to the full-blown rose...and, while its crimson bespoke her con-
fusion, she faintly uttered... “’I cannot take the ruble’’ (1803).

— Liza was surprised, dared to glance up at the young man,
blushed even more, and lowering her eyes to the ground told him she
would not take the ruble (1996).

[lepeBogoBequeckuii aHATU3 MPOBOAUTCS C OMOPOI Ha TE3HCHI
B.H. KomuccapoBa, B 4acTHOCTH €rO TOJIKOBAaHUE aIeKBATHOCTH U K-
BHUBAJICHTHOCTH mepeBofa, a Taxke uaen S.U. Penkepa u A.Jl. [Beii-
1epa o IepeBOAYECKHX TpaHchopManusXx.

B mepBoM mepeBope WCMONB3yeTcsl Taroi astonish B Qopme
MPUYACTHS], KOTOPBIH O3HAYaeT KPaHIOW (OpMY YIUBIICHUS — B Kayde-
CTBE PYCCKOTO 3KBHBAJICHTa MOKHO TPEAJIOKHTH TIArON UZVMISAMD.
[Iponsomna cuHTaKCHYeCKas MEPEeCTpOKa W CBEPTHIBAHUE TIPEIHKa-
LMY, BCIEACTBUE Yero riaroi Tpancgopmuposaics B npuuyactue. [a-
Jiee TepeBOAYNK U3MEHMII CTPYKTYPY MPEIIOKEHUS U Mepenan CMbICT,
UCTIONB3Ysl Hapeuue timidly ‘pobOko, HepeummrensHo . .M. Peukep,
OIUCABILIHUI 3TO SBICHHUE, Ha3BAJI €r0 KOMIICHCALMEH: ceMaHTHKa Tiia-
rojia nepeaaercs 4epe3 ceMaHTUKy Hapeuus. Hakonen, mist mepenaun
CMYIICHHSI IEPEBOTUMK MPUOETrHy I K pa3BepHyTOM MeTadope: «Poctok
Ha ee MeKax MPEeBpaTHIICS B KPacHUBYIO po3y». B cooTBercTBuH ¢ Tep-
muHonoruerd S1.U. Perkepa, ObU10 MCHONB30BaHO IETOCTHOE Mpeodpa-
30BaHHE.

Bo BTOpOM mepeBojie HCIOIB3YETCsl CEMaHTUUECKH TOUHBIN TJ1a-
ros surprise B (hopMe maccuBHOTO 3ajora. Jlanee, mepeBOAYHK MpUMe-
HUJI JIBa yJIAQYHBIX SKBHBAJIEHTa — IJIaroiiel dare u blush. Hamuro, co-
riacHo B.H. KomuccapoBy, 4eTBepTHIN THIT SKBUBAJICHTHOCTH.

Oba mepeBoJa MOXKHO CUUTATh aJCKBATHBIMH, IMOCKOIBKY BO
BCEX (pparMeHTaxX KOMMYHHMKATHBHAs WHTCHIMS — IPOIEMOHCTPUPO-
BaTh YIMBJICHHUE, IOKA3aTh 3aCTEHYNBOCTh M CMYIIIEHHE — [IepeaHa.
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— Ha nuye u 60 6cex ee 0gudicenusx 0OHAPYICUBANACH CEPOCUHAS
padocmp.

— Her eyes beamed perfect joy; her countenance bespoke a heart at
ease; and gaiety, content, and pleasure, smiled in every feature (1803).

— On her face and in all of her movements she revealed a heart-
felt joy (1996).

B nepBoM ¢parmenTe mnepeBoIUMK MPUMEHIII LETOCTHOE MPeo0-
pasoBaHue M KoHKperm3auuio: «Ee riaza m3myuann Oe3mepHoe cua-
CThe; ee 00pa3 BeIpakall CIIOKOMCTBHE; BO BCEX €€ UepTax MPOsBISIIACh
paznocTh, yIOBIETBOPEHHOCTh U YAOBOJIBCTBHEY. Bo BTOpoM mepeBoze
ucnonb3yercss kKouBepcuBHbI niepeBox (A./[l. LlBeituep), To ecth u3-
MEHEHO HampaBjieHue faeiicTBus. O0a BapraHTa MOXXHO TakXKe CUUTATh
a/IeKBaTHBIMH, TaK KaK KOMMYHUKaTHBHOE HAMEPEHHUE MOJHOCTHIO Iepe-
JaHo.

3ak/I0ueHue

besnnuHoCTh mpencraBisieTr  co0O  CIIOKHYIO  (hOpMaTIbHO-
COZIEPKATEIBHYIO SI3BIKOBYIO KaTETOPHIO, IIepeaada KOTOPOil B mepeBoe
COTIPSDKEHA C OMPE/ICIICHHBIMU TPYIHOCTSIMH.

B nporecce paboThl ¢ S36IKOBBIM MaTEPUAJIOM MBI CTOJIKHYJIUCH
¢ MpobJIeMoil pa3rpaHuveHHs] COOCTBEHHO O€3JMYHBIX TJIarojoB (cma-
HOBUIOCHL TEMHO) W JIMYHBIX TJIATOJIOB B OC3JIMYHOM 3HaveHuH ([4To
TO0OM | coenanocy).

B npoananu3upoBaHHOM MaTepHae s epeayd PyCCKUX BO3-
BPATHBIX IJIarojIOB Ha aHIVIMHCKUI SI3bIK MEPEBOTYMKU YACTO HCIIONb-
30BaJIM TJ1arojbl B opMe maccuBHOTO 3asiora. KpoMe Toro, B HEKOTOPBIX
CITy4asiX BO3BpPATHBIC IJIAroJIbl TIEPEAAl0TCs aHTIIMHCKUMHE TJarojiaMu B
aKTUBHOM 3ajore (ocmenumsvcs — dare; 3akpachemscsi — blush n no-
no0HOE).
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